Textual variant

Matthew 26:22
The data is from the NA27 footnotes, Swanson’s apparatus, and the online Muenster Institute apparatus.

In the apparatus below, dotted lines represent a lacuna, and blank space means the MS omits those words.
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For the footnote in the full gospel of Matthew, right-click this link, and choose “save as” or “save link as.”
http://www.bibletranslation.ws/trans/mattwgrk.pdf or,

edition without the Greek New Testament text in between each verse:
http://www.bibletranslation.ws/trans/matt.pdf

I have now completed my Swanson-style apparatus of Jude, showing complete transcripts of 62 Greek manuscripts
and 9 critical editions. Preview it or download it or order it at: www.lulu.com/spotlight/bibletranslation




